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OTtpa:xkenne caMOOBITHOCTH PyccKoro Hapoaa 3noxu ®. M. /loctoeBckoro
B IepeBojie peayuii pomana «beaHble JHIm»
HA GPaHIY3CKMH M AHTVIMICKUH A3BIKH

AHHOTANMS. [Jannaa cmamosa npedcmasnsiem cobol conocmagumensHulll AHauu3 cnocobos u npuHyunos nepesood
peanuil pycckou kyremypul u3 pomana . M. [Jocmoesckozo «beonvle 1io0u» Ha Qpanyy3ckuil u aHeauickutl A36iku. Akmy-
anbHOCMb OAHHO20 UCCIe008AHUA HAXOOUM CE0€ OMPAdNCEHUEe 8 NOBLIUEHHOM UHIMEpece COBPEMEHHO20 A3bIKOZHAHUS K 60-
npocam unmepnpemayuy mexcma U K opeanuzayuu omoopa u cpynnuposKu PA3IUYHbIX KAme2opull peaiuil ¢ no3uyuu ux
nepesooa. B xauecmsee mamepuana uccnedosanus evicmynatom 170 peanuil pycckoaszviunot kapmunsl mupa XIX eexa, co6-
PAHHBIX MEMOOOM CRIOUIHOU 6bIOOPKU U3 XYO0IHCECMBEHHO20 NPOU3EEOEHUS, U UX NePeBoObl HA DPAHYY3CKUL U AHIUUCKULL
A3bIKU. ABMOPbI MAKdHCe peuarom 3a0aiy no 6bIAENEHUI0 3aKOHOMePHOCHEN npu 8bl00pe Cnocob06 nepesooa pyccKoA3blLY-
HbIX peanuil 6 3agucumocmu om ux eéuoa. Hosusna pabomul 3axniovaemcs 6 nonsimke 0606wenus Onblma no U3y4eHuo 0aH-
HOUl npobiemvl. Bnepsvle npoooumces conocmasumenbHbulil aHaiu3 08X XPOHOIO2UYECKU PASHBIX AH20- U PPAHKOAZLIYHBIX
nepeso0os npouseedenus « beonvie nr0ouy @. M. /locmoesckoeo, a umenno nepegodwvt Yaprvsa [ocetimca Xoeapma u Anope
Mapxosuua. Teopemuxo-memooonro2uueckoi ocHogoll dannol pabomel nocayxcunu pabomet JI. C. bapxyoaposa, I. /1. To-
maxuna, C. U. Braxosa, C. Il. @nopuna, B. H. Komuccaposa, A. /]. Illgetiyepa, FO. C. Macnoea, A. B. @edoposa u opyeux
auneucmos. Teopemuueckas u npaKmuyeckas 3HaYUMOCHs pabomul 3aKII0UAemcs MaKice 6 MOM, YmMo OaHHOe UCCIed06a-
Hue OKa3bleaem noMolyb 8 UCNONb3068AHU, OCEOEHUU U A0ANMAYUY KOLIOPUMHOU leKcuku. B kauecmee ochoenwix memooog
UCCIe008aHUA  UCNONL30BANUCH MEMOObl  KOHMEKCMYANbHO20, KOMNOHEHMHO20, CONOCMABUMENbHO20 U  KYIbMYPHO-
ucmopuuecxozo avanusa. Ilonyuennvie pesyibmamosl Mo2ym Obimb NPUMEHEHbL 8 PA3IUYHBIX 00IACMAX TUHSBUCTNUKU, 8 Ya-
CMHOCIU 8 MeopuY U NPaxKmuke nepegooa.
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The Reflection of the Identity of the Russian People of the Times
of F.M. Dostoevsky in the Translation of the Realities
of the Novel “Poor Folk” Into French and English

ABSTRACT. This article presents a comparative analysis of the methods and principles of translating the realities of
the Russian culture from the novel by F.M. Dostoevsky “Poor Folk” into French and English. The urgency of this study is
reflected in the heightened interest of modern linguistics in the issues of text interpretation and in organizing the selection
and grouping of various categories of realities from the perspective of their translation. The practical research material en-
compasses 170 realities of the Russian-language worldview of the 19 century, collected by the method of continuous sam-
pling from the work of art, and their translations into French and English. The authors also solve the problem of identifying
regular patterns while choosing techniques for translating the Russian-language realities depending on their type. The novel-
ty of the work lies in the attempt to generalize the experience of the study of this problem. For the first time, a comparative
analysis of two chronologically different English and French translations of the work “Poor Folk” by F. M. Dostoevsky is
carried out, namely the translations of Charles James Hogarth and Andre Markowicz. In its theoretical and methodological
foundation, the study draws on the works by L. S. Barkhudarov, G. D. Tomakhin, S. I. Vlahov, S. P. Florin, V. N. Komissarov,
A. D. Shveytser, Yu. S. Maslov, A.V. Fedorov and other linguists. The theoretical and practical significance of the work also
lies in the fact that this study provides assistance in the use, acquisition and adaptation of picturesque vocabulary. The main
research methods used were methods of contextual, component, comparative and cultural-historical analysis. The results
obtained can be applied in various fields of linguistics, and specifically in the theory and practice of translation.
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translation techniques, translation principles, realities of Russian culture, English language, English translations, French
language, French translations, translators.

AUTHOR’S INFORMATION: Erofeeva Elena Vladimirovna, Candidate of Philology, Associate Professor of De-
partment of Romance-Germanic Philology, Institute of Foreign Languages, Ural State Pedagogical University; Associate
Professor of Department of Foreign Languages, Ural State University of Economics, Ekaterinburg, Russia.

Skopova Ludmila Valentinovna, Candidate of Pedagogy, Associate Professor of Department of Foreign Languages,
Ural State University of Economics, Ekaterinburg, Russia.

Kulakova Polina Sergeevna, Bachelor of Philology, Institute of Foreign Languages, Ural State Pedagogical University,
Ekaterinburg, Russia.

FOR CITATION: Erofeeva E. V., Skopova L. V., Kulakova P. S. (2024). The Reflection of the Identity of the Russian
People of the Times of F.M. Dostoevsky in the Translation of the Realities of the Novel “Poor Folk” Into French and English.
In Political Linguistics. No 5 (107), pp. 237-248. (In Russ.).

lNpn 3HakoMCTBE C TakUM MOHATUEM, Kak Husa «begHblie nogn» @®. M. [loctoeBckoro. 310

peanusi, HaM MpeAcTaBnseTcd 4YTO-TO CaMo- ANUCTONAPHBLIN pacckas O ABYX NOAAX, XUBY-
ObITHOE N KONMOpPWUTHOE, ONUCbiBaloLlee MNoBCe- WKnX Jpyr HanpotmB [Apyra B BETXMX [OMaXx.
OHEBHYIO XWU3Hb OTAENnbHO B3ATOMO0 Hapoaa. MepBbI NepCoOHaX — roccnyXallunin, NOCTOSAH-
M otyacTn aTn OBe COCTaBndAwlmMe SBNAIOTCA HO HaxoAsLMIACA Ha rpaHu pas3opeHusi, a BTO-
rMaBHbIMM Ha QOHE TaKUX XapaKTEPUCTUK, Kak po — mMonofas AeBYLUKa, XXU3Hb KOTOPOW CTa-
OTCYTCTBME SKBMBANEHTOB B A3blke nepesBofa HOBUTCS BC& MpayHee. Yepes nepenncky aTmx
UNn aHaroroB B XW3HW Apyroro Hapoga. Tem asyx nogen ®. M. [loctoeBckuin nokasblBaeT
He MeHee, BOMNpoC O TOMKOBAHWN OAHHOMO A3bl- KyNbTYPHBIA Cpe3, XapaKTEpHbIA ANA PYCCKOW
KOoBOro peHomeHa Mo cer AeHb OCTaeTcs OT- ropogckomn xmn3Hm XIX seka.
KpbITbIM, Kak U camMo ero Ha3BaHue. HekoTopble Mpepnaraemoe wuccrnegoBaHve Harpasne-
Yy4Y€Hble OTHOCAT 3TO MOHATME K KaTeropun 6es- HO Ha MW3y4YeHWe IEeKCUKW, XapakTepHon and
3KBMBANEHTHOW JEKCUKW, Opyrne crneumanucthbl pycCcKOro Hapoga TOW 3MOXM, KOTOpas OMnUChI-
OTAaloT npegnoyvteHne crnosy «nakyHa» [bap- BaeT BCe «HIaHCbl OEOHOCTM U BbIXUBAHUSA»
xygapos 1975; PeB3uH, PoseHugernr 1964]. OByx nepcoHaxen. Ocoboe mecTo B aHanuae
CyuiecTByeT OrpoMHOE KONUYeCTBO TEPMUHOB OTBOAUTCHA TOMY BUTMEBATOMY M 3arloOMUHalo-
ans obo3HayeHnst aToro oeHomeHa, HO OCHOB- LemMycsi crnory aBTopa, KOTOpbI TOYHO nepe-
HOe coJep)XaHue 9TOW eguHULbl ocTaeTcs naet atmoccepy 6e3bICXOLHOCTU  PYCCKOro
€AWNHbIM. Hapoaa.

CamobbITHOCTE U KONOPUT B HALLEM Crlyyae denop Muxannosuy [JOCTOEBCKUA — Knac-
npuveBenu K M3y4eHWo MepeBodoB MNpousBee- CUK pycckor nutepatypbl XIX Beka, YbW nNpous-
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BeJeHVs oKasanu 3HaunTenbHoe BMUSHME Ha
MUPOBYIO U PYCCKYIO KynbTypy B 4YacTHOCTW.
Emy yoanoce nepegatb KOnoput 1M camoObIT-
HOCTb PYCCKOro Hapoda CBOeMn 3rnoxu C NOMo-
b0 UCNOSb3yeMbIX A3bIKOBbIX 060POTOB, NpPo-
ctopeunn 1 peanuin. OBLLEN3BECTHO, YTO KaX-
Obli BPEMEHHOW nnact B ucTopun obnapgaet
CamMObbITHLIMU KYMNbTYPHbIMU XapakTepucTuka-
MM, KOTOpble MOPOW HEMNpoCTO nepefatb Nek-
cnyeckummn cpeacTesamu Apyroro ssbika [Epo-
deesa, 2019: 132]. NMpounsseaeHua &. M. [oc-
TOEBCKOrO cuuTarTcs rnybokum oTpaeHnem
PYCCKOM OyLUN U PYCCKOrO MUPOBO33PEHUS ero
BpeMeHn. YdeHbin A. 3. lTenHbepr nwucan:
«[MoHaTb [1oCTOEeBCKOroO — 3TO TO e, YTO MNOo-
HATb Poccuio; NoHATbL ee — 3TO TO Xe, YTO ne-
pexuTb ee B TBOpYECKOM yMo3peHumn [Joctoes-
ckoro» [lWTenH6epr 1923: 10]. MNucatenb BClO
CBOI0 XM3Hb NogmMedan u 3anucbiBan B OTAeSb-
HbIX 3aMUCHbIX KHWXKaX HeopAWHapHbIE U 3KC-
NPEeCCMBHO OKpaLLEHHble CroBa W BbIpaXeHus.
3aTem OH akkypaTHO BKpannsn ux B pedb repo-
€B, a TaKkke B peyb aBTopa. Kpome ucnornb3o-
BaHUSA HEOObIYHbIX CMOB W BbIpaXXEHWUIN B CBOMX
npousseneHusx, degop Mwuxaunosmy [octo-
€BCKWA U3BECTEH TEM, YTO HepeaKo caM 3aHu-
Marncs co3gaHneM HOBbIX CrOB.

PomaH «BbegHble niogn» OGbin oTnpaBHON
Toykom ansa ®. M. [loctoeBckoro B nnaHe nute-
paTypHOn geaTenbHOCTW. OTO MepBoe Mnpoms-
BeJEHVe nucaTens, cror KoToporo aBTop, Npu-
CNnyLwasLlNCb BNOCNEACTBUN K KpUTUKAM, Heod-
HOKpaTHO «oTTaumBany». PaHee ®. M. [JocTtoeB-
CKuA Obln  M3BECTEH CBOUMW NepeBodaMu
dpaHLy3CKON XyOO0XKEeCTBEHHOM nuUTepaTypbl.
HyXXHO OTMeTUTb, YTO 3TO Cbirpano Hemarno-
BaXKHYt0 pOfb B CTAHOBIEHUWN CTUNA nNucaTens:
B Havane ceoero tBopyectBa ®. M. [loctoes-
CKMI NPSIMO OPUEHTMPOBANCS Ha PPaHLLy3CKYHO
nutepaTypy u dpaHLy3CKUN A3bIK.

B pesynbrate uccnegoBaHuMs Hamu ObIno
npoaHanusmpoBaHo cBbiwe 170 peanun. OT-
OenbHble crioBa U gpasbl, 0ToO6paHHbIE METO-

[OM CNIOLLHOM BbIOOPKM, ObINKn pacnpeneneHsbl
Nno NpeaMEeTHOMY MPUHUMUMY, COrfacHO TaKCco-
Homun C. Bnaxoea n C. ®nopuHa. [aHHas
Knaccudukauma nokasana, YTto HambonbLuyo
rpynny npeacTaBnsioT 3THorpaduyeckme pea-
nvn B chepe 6biTa [Bnaxos, dnopuH 1986].

B pamkax aHanusa cnocoboB nepesoga
peanui Mbl onMpaemMcs Ha Knaccudumkaumio
E. H. 'Bo3goBuy, kOoTOpas nepeyncnsieT camble
pacnpocTpaHeHHble cnocobbl nepeBofda 6e3ak-
BMBarieHTHOW JTIEKCUKWN: TPAHCKPUMNLUNS U TpaHC-
nuTepauus, aKcnnvkaumsi, gobasneHue, 3ame-
Ha CIOBOM M3 TOW Xe TemMaTU4eCKOW rpymnnsbl,
onyLleHNne 4acTu OMUCaHusl, 3aMeHa runepo-
HUMOM, 3aMeHa peanuen s3blka nepeBoda
[FBO3goBKY 2010].

MepBbIM BWMOOM peanuii, KOTopble OOCTa-
TOYHO NErko OBHapYXMBAKOTCA B TEKCTe, ABNS-
toTca reorpadpmyeckme. CroxeT pomaHa «bep-
Hble nogn» passuBaeTcs B [eTepbypre, noaTomy
30eCb Mbl CTankvMBaemcsi C GOMbLUMM KOSNNYECT-
BOM TOMOHWMOB, KOTOPblE MMEIT OTHOLUEHWE K
aTomy ropogy. Hamm 6bino otobpaHo 22 reorpa-
dmyeckme peanuu B opurnHane npou3BeneHus,
KOTOpbIE Yallle BCero nepegaBanucb npv nomMo-
LM TPaHCKpMOMPOBaHMA W  TpaHCNUTEpPaLun.
Mpumepsbl npyBeaeHsbl Ha Tabn. 1.

OcobeHHoCTbI0 3TUX cnocoboB nepesofa
SIBNAETCHA TO, YTO MPU MX UCMONBb30OBAHUN MakK-
CYMarnbHO COXpaHseTCa HauMOHarnbHbIA KOMo-
pWT, HO MpPX 3TOM 3HAYeHVEe peanun ocTaeTcs
HepackpbITbiM. [lepeBogYMK MOXeT nepepaTb
(PYHKLUMOHaNbHOE 3HayeHue peanum B TOM
cnyyae, ecnv oH npuberaeTt Kk gobaBneHuio Ta-
Knx cnos, kak Prospect, la rue/the street, des
quais/Canal, bridge/pont unT. . Wccneposa-
TENbCKMN MaTepuan nokasbiBaeT, 4YTO Hambo-
fee 4acTo nepeBOOYMKM MepedalrT peanuu,
ncnonb3ysd KOMOWHWPOBAHHbLIA CMOCO6 TpaHc-
nuTepaumn/TpaHckpunuumn n gobasneHnsa QyH-
KLMOHanNbHbIX CroB (Npeasioros), AonycKaeMblX
rpaMMaTU4ecKMMN TpaguuusamMmn s3blka nepe-
Boga. lMpumepbl npuBedeHbl Ha Tabn. 2.

Ta6nuua 1. MNMpumepbl NnepeBoaa peanun

OpurnHan AHIMWIACKNA BapmnaHT nepesoja ®dpaHUy3CKMI BapuaHT nepesoga
KpoHwTagr Kronstadt Cronstadt
B NoctnHom [JBope in the Gostinni Dvor du Gostinny Dvor
Ha HeBckun on the Nevski Prospect sur le Nevski
Ta6nuua 2
OpurmHan AHrMUNCcKUM BapmnaHT nepesoaa PpaHLy3CK1MI BapnaHT nepeBoa

no ®PoHTaHke

along the Fontanka Canal

le long des quais de la Fontanka
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B ®paHLy3cKuil A3bIK

B AHrnniAcKknA A3bIK

15
10
5
0 [ .

TpaHckpunyus  TpaHcnuTepayus TonkosaHue Kanbka OonyweHve

Puc. 1. Cnocobbl nepesoaa reorpacdnyeckux peanmn
Tabnuua 3
AHIIIMNCKMIN BapuaHT nepeBo- .
OpuruHan ®paHuy3Ckuin BapnaHT nepesoaa

aa

B LLlecTon nuHumn —

Sixiéme Ligne [4]

4. Les rues rectilignes de I'ille
Vassilievski, un des quartiers
pauvres de Pétersbourg, sont
appelées «Lignes».

MonHble paHHble O cnocobax nepegayn
reorpaduyecknx peanuin npeacTaBreHbl Ha
pucyHke 1.

30ecb Mbl MOXEM OTMETUTb, YTO aHrnun-
CKMIN NepeBoaYMK ABaxAdbl npuberan K onylle-
HUO peanuii. Mbl He 3HaeM, Yyem ObINo MOTU-
BMPOBAHO [daHHOE peLlleHne, MOXEM MuLlib
npegnonarate, 4to Y. [. XorapT pewwun, 4To
3TN peanun He UMEKT HWKAKOW CMbICNIOBOWN U
CHOKETHOM Harpysku. OgHako CTOUT OTMETUTb
OQIMH Ccrny4yan onyLlleHWsi, KOTOpbIA, MO HaLUMm
Co0BpakeHnsAM, MOr U JOIKeH Obin HanTK CBON
cnocob nepesoga (Tabn. 3).

Kak mbl 3HaeM, BCSl KHUra onucbiBaeT ObIT
OegHbIX rpaxkgaH, u aBToOp HecnpocTa Yrnomsi-
Hyn aTy ynuuy Bacunbesckoro octpoBsa. meH-
HO Ha Hem B Ty 3MOXYy Xunu Bce OeaHsku u
nagwwve nogu. B 1o Bpemsa kak Y. . Xorapt
ornyckaeT 9Ty MHOro3HauuTesbHYylO AeTarb,
A. MapkoBny, HaoOOpoT, [aeT TOJIKOBaHWe
peanun B CHOCKe, 4TOObl OCTaBaTbCs MakCu-
MarnbHO GNN3KUM K opurnHarny.

Takke nNpu YTEHUWU aHINUNCKOro nepesoda
Mbl HEMNpPOM3BOSIbHO 3a0CTPUMM BHUMaHue Ha

Tak 4acTto ynomuHaemom knagbuie Borskoeo.
AHIMIMIACKMA NepeBoaYMK B psge criydaeB ne-
peBoAMT ero C MNOMOLWbI0 «CBOeobpasHon
TpaHcnutepaumm»: Bolkovo. Y10 3TO: HeTou-
HOCTb MepeBog4vMka unm ero 3ambicen? Octa-
eTca 3aragkon. OCOBGEHHO WMHTEPECHO TO, YTO
OH TaKke Mor NpuberHyTb K NPMBLIYHOW Mepe-
hade rpadmyeckoro HavyeptaHusa: Volkovo.

Ecnu xe mbl obpatumcs K dpaHLy3CkoMy
BapwaHTy nepeBoga, TO Ha guarpamme, npeg-
CTaBMEHHOW BbIlle, BUAHO, YTO B 3TOM Bepcum
ropasgo vaile Ucnonb3yeTcsa Crnocob Karbku-
poBaHus (Tabn. 4).

Mbl MOXeM HasBaTb 3TOT crnoco® BnomHe
yAayHbIM, MOCKOIbKY NPW YTEHWM Npou3Befe-
HUS1 Ha (PPaHLY3CKOM S13blKe B 3TUX MOMEHTax
B6yaTo Obl He BO3HWMKaNO nperpagbl, YTO Herb-
39 ckasaTb O TeX e CaMblX MOMEHTax B aHr-
nunuckom BapuaHte. Y. [1. XorapT vcnonb3o-
Ban NPUBbIYHBIN CNocob TpaHckpunuuu, Ao-
6aBndAs 4dyKe3eMHOW OKpacku B aHIMUNACKUN
TekcT: the Voskresenski Bridge, Gorokhovaia
Street.

Ta6nuua 4

OpuvrnHan

®paHLUy3CKMI BapuaHT nepesoaa

BockpeceHckuin MocT

le pont de I’Assomption

"opoxoBas

rue aux Pois
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Takvum 06pasom, Mbl MOXEM BbIAeNWUTb ABa
rmaBeHCTBYIOLWNX crnocoba nepeBoja reorpa-
duryecknx peanuin — 3TO TpaHCKpMNUUA 1
TpaHcnuTepaums, HO Npu 3TOM OTAaTb LOSXK-
HOe KarbKMPOBaHWIO, KOTOpPOE NuaeT TEeKCT
WHOCTpPaHHOro Konoputa, Ho crnocobcTByeT 60-
nee KOM@OPTHOMY W OCMBbICIIEHHOMY YTEHMUIO.
B Takom cnyyae nepeBoAuuMKy CTOWUT onpene-
NUTb, YTO ONS HEro sABNSETCA BaXHbIM Npu ne-
pegaye MMEHHO 3Toro chparmeHTa npowssege-
HUSI: COXpaHeHUe HauWMOHAaNbHOro KoropuTa
TekcTa (Kpeonusauusl) WM  MakcumarbHoe
ynogobneHvwe opurMHana £3blky nepeBofa
(BapBapusauusi) BO wu3bexaHWe MOSABMEHNS
TPYOHOCTEW NPU YTEHUN.

CreayoiyMm 1 Hanbonee OBLWMPHBIM Mna-
CTOM M3y4eHus SIBMANUCb 3THorpadpmyeckme
peanuu, KoTopble BoOpanun B cebsi BECb CMEKTp

ObiTa 1 KynbTypbl Hapoga. bonee nogpobHyto
CTaTUCTUKY, @ MMEHHO COMPOBOXAAMLLYIOCS Ae-
neHvMem BCeX aTHorpadmnyecknx peanuin cornac-
HO npegmeTHOW Kknaccudpukaummn C. Bnaxosa wu
C. ®nopwvHa, Mbl NIPEACTaBUIN HA PUCYHKE 2.

N3 paHHOW gmarpammbl crieqyeT, uTo of-
HAMWU U3 Hanbomnee 4acTOTHbIX peanuii ABMs-
I0TCS STHUYeckne obbekTbl (37 eguHuy), K Ko-
TOPbIM OTHOCATCS 3THOHUMBbI, KIWYKK, a Takke
HasBaHMsA ML NO MECTY XWTenbCTBa. Takoe
obunue 3THMYECKMX OOBLEKTOB BMOMHE obbsC-
HMMO: crneumndurka Npom3BeaeHns npegnonara-
eT BeXnuMBoe M Jaxe rackoBoe obpalieHue B
KaxgoMm 13 bonee yem NSATUOECATM NMUCEM, CO-
cTaBnswwWmMx pomaH. bonee Toro, aTHuuveckue
06BbEKTbI CryXaT MHCTPYMEHTOM Afsi co3aaHus
ocobol aTtMocdepbl 1 Bonee X1BOWM Nepeaayn
XapaKTepHbIX YePT NEPCOHaXEN.

MckyccTBO/KYNbTYPa
13,8%
STHUYecKNe oB6bekThI
28,5%
Tpya (10)
7,7%
nga“(m) Mepbl/peHbrn (25)
= 19,2%
Puc. 2. OTHorpaduyeckne peanuu
B opanuysckuit aseik [l AHIMMACKKMIA A3bIK
25
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5
0 | -
& & . > > @ @
Q&‘\ rbo“ ‘z\\“ & ‘0{- a@’ @2‘\}
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Puc. 3. Cnocobbl nepeBoga 3THUYECKMX 00BHLEKTOB
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Kak nokasaHo Ha pucyHke 3, B 3TOW nogka-
Teropum cHOBa nMpeBanupyeT cnocob TpaHcnu-
Tepauuu, NOCKONbKY KarnbKMpoOBaHWe, 3aMeHa
KNU4eK U WUMEeH poao-BMAOBBLIMU COOTBETCT-
BUSIMW UMW aHanoramu He npeacTaBnseTcs
uenecoobpasHon u, ckopee, HaobOpPOT OCIOX-
HUT MPOLLECC YTEHUS.

CTout HavaTb € Toro dhakra, YTo UM4 rnas-
HoW repovHu Yapnb3 XorapT BHOBb nepesen C
MOMOLLIbI0 00paleHnss K «OpUrMHanbHOMY»
cnocoby TpaHcnuTepauuu, a umeHHo Barbara
(opurunan: Bapeapa). 3aecb CTOUT YNOMSAHYTb,
4YTO B Nepuo nepeBoga NPOV3BEOEHWUS aHr-
NWACKUM NEepeBOAYMKOM He CyLLecTBOBaso
YHUULMPOBAHHON CUCTEMbI TpaHcnuTepawmu,
B CBS3M C YEM MpU CONOCTaBUTENbHOM aHanuae
Mbl CTankMBaemcsl C pacxoxaeHusimy nogobHo-
ro poga. O6o6LieHHO nccneaya AaHHbIN NnacT
NEKCUKK, Mbl ByAeM OTTarnkmBaTbCsl OT MOXOXKUX
cny4aeB, KOTOpbIE MOMOINN YCTAHOBUTb HEKYHO
3aBMCMMOCTb MEXAy peanusaMu u crnocobamwm
ux nepesoga. Tak, Hanpumep, penytauusa nep-
COHaXel W WX XapakTepucTuka BO dpaHuys-
CKOM BapuaHTe Yalle BCero nepegaBanuch 4e-
pe3 KanbkupoBaHue, Torga Kak aHrmMnAcKui ne-
peEBOOYMK NULLL OMMCbIBAN TUMMYHOE noBefe-
Hue nepcoHaxen (cMm. Tabn. 5).

Mbl mMoxem Habnwogate rpammatMyeckue
dopMbl, kOTopble Bblnn BbIBpaHbLl Nepesog4u-
Kamun gns nepegaym ocoboro cnora ®. M. loc-
ToeBckoro. Tekct Y. [. Xorapta wun3obunyet
rnaronamMmm n Hapeuunsimu, a Bepcusa A. Mapko-
BMYAa — MMEHaMW npunaratenbHbIMU U Hape-
YNAMM, KaK 3TO NPEACTaBIiEHO B oOpwrvHane.

CYyTb W XapaKTepHble 4YepTbl MEepPCOHaXemn, HO
BbIOOp rpammaTmyeckon ¢opmbl, NogobHOWM
opvrMHany, No3BonseT COXpaHuTb Anis ynTarte-
nsi aBTOPCKMIA CTPOWM TeKcTa u Bbirnaaut donee
BbIUFPbILLHO.

Mpogoomkass roBopuTb O KanbKMPOBaHWUM,
Mbl MOXEM NPUBECTU €eLle OAWH NMpuMep ero
ncnonb3oBaHua A. Mapkosuyem (cm. Tabn. 6).

Mbl cHOBa cTankmeaemcsl ¢ cuTyauuen, Ko-
roa npu nepegade ogHOW M TOW XXe peanuu
Y. [l. XorapT BbIGpan cnocob TpaHcnuTepaumu,
a A. MapkoBud — kanbknposaHue. MoXxHo 3a-
METUTb, YTO STOT NEPCOHAX HEe UrpaeT BaXKHOM
ponu B npoussegeHun, Ho cnoso Zheltopuzh Hu-
yero He HeceT B cebe, HUKAKOM OKpPaCKU, HUKAKOW
WPOHWUW: AN aHIMMACKOro yutaTens 3To Nulb
Habop OykB, KOTOpble 03Ha4alT pamunmio. A BOT
npu UCNONb30BaHUN KanbKUPOBAHUS COXPaHAET-
CA KOMWYHOCTb MEepCcoHaxa, KOTopbin Obin BBe-
[O€EH C 3TON €AMHCTBEHHOW LIENbIO0.

Heobxogumo Takke OTMETUTb BEpHOE UC-
Nnonb30BaHWEe YyKa3aTerlbHbIX MECTOMMEHWUA BO
hpaHuy3ckom BapuaHTe nepesoga (Tabn. 7).

B ouyepegHon pa3 oba nepeBogunka nepe-
BEMMW CHXKETHYIO COCTaBNAWLLYI0 Mpoussese-
Husa, Ho Y. []. XorapT npuvHEC B XepTBY 3KC-
NPeCcCcuBHOCTb M CaMOOBITHOCTb opurnHana, a
A. MapkoBn4 BHOBb  McMnonb3oBan  cnocob
KanbKUpoBaHUs, KOTOPbIM BMPTYO3HO Bnagen.
Mocne nogpoGHOro aHanu3a Mbl MOXEM 3TO C
YBEPEHHOCTbIO KOHCTAaTUPOBATb.

3akaHumMBas 0630p ITHMYECKUX OOBEKTOB,
MOXHO BCMOMHWUTb €Llle OAWH WHTEPECHbIN
dparMeHT aHrmnMINCKoro nepeBoda U BbiTeKato-

HecomHeHHO, o00a nepeBoguvvka nepeganm LY M3 Hero ocobeHHocTb (Tabn. 8).
Ta6nuua 5
o A .. dpaHuy3CcKkuii BapnaHT
purMHan HIIIMACKUIA BapunaHT nepeBoga nepesoaa

ryBEPHaHTKM Takue KpUKYHb

teachers continually shouting at
me

les gouvernantes, tellement
criardes

OeBunlbl Takne HacMelHULbI

my fellow-pupils for ever holding
me up to derision

les jeunes filles tellement
moqueuses

A Takada AMKapka

myself constantly feeling awk-
ward and uncouth

moi, tellement sauvage

Tabnuua 6

OpurnHan

AHrnuinckuin BapnaHT nepesoga

DdpaHuy3Cck1iA BapnaHT
nepeesoga

MBaH lNMpokodbesny XKenTtonys

Ivan Prokofievitch Zheltopuzh

Ivan Prokofiévitch Ventre-jaune

Tabnuua 7

OpvirnHan

AHIMMIACKMA BapuaHT
nepesoga

®dpaHuy3ck1in BapuaHT nepesoa

OTa, geckaTb, KpbiCa YMHOBHUK ne-

penuceiBaeT!

He is only an amanuen-
sis

Ce rat, n’est-ce pas, de fonction-
naire, il recopie
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Tab6nuua 8

Opwurunan

AHrNuMncknin BapnaHT nepesoja

dpaHLy3CKUN BapuaHT
nepesoja

CerogHs 9 0BOOPOAHYIO CECTpy
moto Cawy Bctpetunal Yxac! n
OoHa nornbHeT, G6egHas! Ycnbl-
wana si ToXe CO CTOPOHbI, YTO
AHHa ®egopoBHa BcE 060 MHe
BbiBEObIBAET.

Today | met my cousin Sasha.
To see her going to wrack and
ruin shocked me terribly. More-
over, it has reached me,
through a side wind, that she
has been making inquiry for
me...

Aujourd’hui, jai rencontré ma
cousine Sacha ! Quelle horreur !
elle aussi, elle sera perdue, la
pauvre ! J'ai entendu dire, aussi,
par quelqu’un, qu’Anna Fiodo-
rovha faisait toujours des
enquétes sur moi.

B aTOM OTpbIBKE aHIMUNCKUI NepeBOaYUK
pewaeT 3aMeHUTb MMSA COBCTBEHHOE repouHMN
Ha MECTOMMEHME, ONuPasicb Ha reHOEepHbIN
npu3HaKk, HO B MNpeaLecTBYIOLWEM KOHTEKCTe
kakoe-nnbo ynommHaHume o6 3TOM nepcoHaxe
oTtcytcTByeT. bonee Toro, npegnoXeHnem Bbl-
e Mbl BUOMM YNOMWHaHWE OpYroro nepcoHa-
Xa, YTO MOXET BHECTU HEKYIO MyTaHuLUy B YMbl
yuTaTenen. ATo, Kak NokasbiBaeT OnbIT, co3na-
eT bapbep Ans yitaTtens B NnaHe UHTepnpeTa-
ummn cogepxanusi. Mbl nonaraem, 4to BblbpaH-
HbI cnocob nepepayn peanun HeyaadeH.

O6pawasck kK Ha3BaHWUsIM OEHEXHbIX ean-
HUL, 1 MEP N3MEPEHUS, MOXHO Cpa3y OTMETUTD,
YTO cnocobbl NX Nepenadn 4OCTAaTOYHO YHUU-
LMpOBaHbl U He HyXXpalwTcss B rrnobanbHOM
BMeLlaTenbCTBe nepesogynka (puc. 4).

Bce HanmeHoBaHusA BantoT B 60MbLUMHCTBE

cnocobsl,

cny4yaeB nepesoansiMCb C NMOMOLLbKO TpaHCIN-

B dpaHyysckwii A3bIK

12

10

TpaHcnuTepaums

Tepauuu, 4TO B 3TOM Cry4ae He Bpocarnochb B
rnasa, NOCKOMbKY YMTaTenu MOHUMAIT, O YeMm
noet peyb. K Tomy xe, 4Tobbl HE Neperpyxatb
TEKCT, NepeBOAYMKN OnucbiBanu (OUHaHCOBbIE
MOMEHTbI C MOMOLLbI0 MPOCTOr0 YNOMWHaHUS,
KaKk «MHoz2o/mano OeHeea», a Takke obpalua-
NMCb K PYHKUMOHarbHbIM aHanoram, 3ameHsist
onpeaeneHHyto CymMMy CnoBoM OeHbeu, MOHe-
ma unu cymma.

MOXHO NuLb BHOBb OTMETUTb, YTO CNocob
ONnyLLIEeHNs1 OCTaeTcsd OOMWUHMPYIOLWMM B aHr-
NIMNCKOM 43blke, YTO Ha boHe ppaHLy3CKOro
BapuaHTa BbIMMSAWT Kak BOMNbHbIV NepeBos.

Cnepyowasa nogkateropust aTHorpacdumde-
CKUX peanuin sBnsieTcs Havbornee MHOroYmc-
neHHow (40 peanuit), HUXe Mbl NPeACTaBUIN Te
KOTOpble MCMONb30BanMCb Mpu KX
nepegave Ha a3blk nepesoa (CM. puc. 5).

B AHrnuiickuin A3sIK

DYHKLMOHaNbHLIA
aHarnor

OonyweHne

OnuncaHwue,
TONKOBaHKe,
obbAcHeHWe

Puc. 4. Cnocobbl nepeBoaa peanuii AeHer u mep
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B ®paHuy3cKunii A3bIK

20

15

B AHMMUACKMIA 93bIK

Puc. 5. Cnocobbl nepeBoaa aTHorpaduyeckmx peanum obita

Ha pguarpamme (puc. 5) no cpaBHEHUKO C
npeabIiayLWMMY PUCYHKaMM pes3ko BblAENSATCS
ABa Opyrux cnocoba nepesofa: yHKUMOHanNb-
HbIA @aHanor u onucaHue, KOTOPOe BKIOYaEeT B
ceba Takke TOnMkoBaHWe U oObscHeHue. Pas-
©epeM no NopsiAKY Kaxabln cnocoo.

Cnoco6 TpaHcnuTepaummM Cymen Hawtu
cBoe npumeHeHne B nepesoge A. Mapkosuua,
Hanpumep: samovar, moujik, les izbas, la yourte.
CTOUT OTMEeTUTb, YTO AaHHbIN cnocod Obin Bbl-
OpaH npu nepepadve peanun B HonblwKMX MO
006beMY OMMUCaHUSIX, KOTOPbIE, BO3MOXHO, U He
urpanu peluarollen ponu B croxeTte. B cnydae
aHrnunckoro BapuaHta nepesoga Y. . Xorapt
oTAaBan npeanodTeHne YHKUMOHANbBHLIM aHa-
rnioraMm, TEM CambiM 3aMeHsIsl He3HaKoMble pea-
NN CXOXMMW MO CBOUM (PYHKLMSAM M XapakTe-
pucTukam crnoBamm a3bika nepesoga. Kak un Bo
BCEX Cryyasax Bblbopa Mexay TpaHcnutTepauu-
en n gpyrum crnocobom nepesoga, nepeg ne-
peBoguYMKaMu npexae BCEro CTOUT BOMPOC O
COXpaHEeHMM HE3HAKOMOro AN yMTaTens Kono-
puTa UM OnylwleHne 3TOW COCTaBMALWEN B
Nnonb3y NOHUMaHKA U YNPOLLEHUS.

PoOo-BMaoBbIMM  XXKe  COOTBETCTBUSIMU B
Halwlem crnyyae B GONbLUMHCTBE CBOEM Nepena-
Bancsi Mmatepwvar, M3 KOTOporo ObinM M3rotos-
neHbl npegMeTbl 6biTa. Tak, y Y. [. Xorapta
yyeyH npesparturnca B metal-work, 4to, Ha Haw
B3MMs4, ABNSAETCHA yAauyHbIM peELleHnem nepe-
BOAYMKA B MariO3HAYMTENbHbBIX ANsl CHXXETHON
NNHUA MOMEHTaX.

Cnegyowum cnocobom nepesoga peanun
ABNAeTCa (PyHKUMOHanbHbIA aHanor. [lomumo
TOro, YTo hYHKLMOHAMbHLIN aHanor CoAepXuT
B cebe CXoxue XapakTepuUCTUKM C peanusmu
opurMHana, oH Takke OOSKEH BbI3biBaTb Y YM-
TaTens aHanormyHyr peakumio. Heobxogumo
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NOMHUTb, YTO ynoTpebneHne yHKUMOHANbHO-
ro aHamora MOMHOCTbK NUWAEeT TEKCT camo-
ObITHOCTK, a 3a4acTylo 40OaBNSIET MHbIE CMbIC-
nbl 1 co3gaeTt ocobbin nogrekcT. lMpu mucnonb-
30BaHUM Takoro crnocoba nobor nepeBogyvMk
OOJDKEH NMOHMMATh, YTO MPOUCXOANT HE TOMbKO
3aMeHa OAHOM S13bIKOBOW eOUHULbI Ha OpYryto,
HO M 3amMeHa COMyTCTBYIOLUMX 3TUM eaunHMLaM
nepudepudecknx n [o6aBOYHbBIX 3HAYEHUN.
Kaxgoe cnoso HeceT 3a cobon wnend ycton-
YMBbLIX CMOBOCOYETaHUN, psi4 accoumaumi u
3a4acTylo HaUMOHarbHbIE A3bIKOBbIE CMbICTIbI.

B kayecTtBe npumepa BO3bMEM CrOBO «8Ce-
HOWHasT», KOTOpOe HEeOAHOKpaTHO BCTpevaeTcs
Ha cTpaHuuax npowv3sefeHus. PpaHLy3ckui ne-
peBOOYMK Mepefan Ty peanuio C MOMOLLbO
(PYHKUMOHANBHOrO aHanora M 3ameHun ee A3bl-
KoBOM eauHuUen «la messe». B pycckom s3blke
nof STUM CNOBOM MOHMMAETCS UMEHHO BEYEepHSst
N Jaxe HOYHAs B KAKOM-TO OTHOLUEHWMM Npasg-
HUYHasa cnyxba, Bo ¢paHUy3CkOM BapuaHTe —
OyoHuyHasa npaktuka. Oba cnoea UMET pasHbIf
MOATEKCT Y COOTBETCTBEHHO BbI3bIBAKOT PasHyo
peakumio y yitaTenen, HECMOTpS Ha yHKLMNO-
HarnbHOEe ceMaHTMyeckoe cxoacTtso. [Mpu aTom
MOXHO C YBEPEHHOCTbIO CKasaTb, YTO He Bce
peanun MMelT nofobHbIN OYHKLMOHANBHBIN
aHarnor, KoTopbln Obl yOOBNETBOPSAN BCEM Bbl-
LIEYNOMSIHYTbIM KPUTEPUSM.

BTopbiM MO 4YacToTe MCMOMb30BaHMS CrMOCO-
Oom nepeBoga peanuii GbiTa BbICTyNaeT onuca-
HMe, U, KaK Mbl YNTOMMHANN paHee, OHO BKIoYa-
eT B cebs nosicHeHne n (Mnu) pasnuyHble TONKO-
BaHusA. [NockonbKy 3TOT cnoco® npegnonaraet
BOSbHbIVA NepeBos aBTopa, pamMKyM KOTOPOro He-
BO3MOXHO 0003Ha4UTb, Mbl OOHapyXwunu, 4TO
crnydanm NpPUMEHEHMSI ONMWCaHUst uHoraa npeg-
CTaBrieHbI LienbiMy doparMeHTaMm TekcTa.
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Tab6nuua 9

Opwurunan

AHrNuMncknin BapnaHT nepesoja

dpaHLy3CKUN BapuaHT
nepesoja

cegbMasd Boda Ha Kucene

I AM a distant kinsman of yours

du cousin du cousin

CMOBHO Ha BOAKY MPOCUT; 3X,
GpaTel, nogymarn s, Ha BOAKY,
YX Kakasi TyT BogKa

as though to beg of me a glass
of vodka. "Ah, friend," thought I,
"go YOU to your vodka

comme s’il me demandait de
quoi boire ; eh, mon pauvre
vieux, je me suis dit, de quoi

boire, tu parles, boire

Kak u B cnyyae gyHKUMOHanNbHOro aHarno-
ra, Belbop B nonb3y gaHHOro cnocoba MmomHo-
CTbIO CTUpaEeT KOMopuUT peanuu, a Hepeako u
aKcnpeccnBHOCTb (ppasbl. 3pecb bGynetr He-
NUWHUM YNOMSHYTb HeobblyHOe rpacdhmyeckoe
pewenne Y. [1. Xorapta, KOTOpPOE OH WCMOMb-
3yeT Npu nepeBoge 3MOLMOHaNbHbIX hparmMeH-
TOB npoussefeHus. MNpumep npuseneH Ha Tab-
nuvue 9.

Ocobass maHepa nepegayv amouMOHasNb-
HbIX MOMEHTOB Y aHIMUIACKOro nepesoayumka
3akntovaeTcsa B BblAeneHun oTAerbHbIX CroB C
NMOMOLLBbIO BepxHero peructpa. JllobonbiTHO,
4YTO 3TO eAMHCTBEHHasi paboTa Y. [1. XorapTta B
KayecTBe nepesoauyuKa, rAe OH MCNonb3oBan
aTO0T NpueMm. bonee Toro, Ha BTOpPOM npumepe
Mbl BUOUM KOHTPACT MCMNOMb30BaHMS CnocoboB
nepeBofa: aHrmUMCKUA BapuaHT 3akrnyaeT B
cebe TpaHcnuTepaumio, Torga kKak dpaHuys-
CKMIN BapuaHT NULb OMNUCLIBAET AaHHYK pea-
N 1 aaxe B KAKOM-TO CMbICIE UCKIIOYaET ee
n3 TekcTa.

Takum obpasom, AByMsi Hanbornee pacnpo-
CTpaHeHHbIMM cnocobamu nepefayn peanui
ObiTa ABNATCA (PYHKUMOHANbHLIA aHanor wu
onucaHwe, KoTopble, Ha Hall B3rnsd, B MOMHOW
Mepe OOHOCAT A0 YMTaTens 3ambicen aBTopa, HO
YNycKaloT IMaBHYH COCTaBMSIOLLYIO peanun — ee
KOMnopwurT.

UTo kacaeTcs AByx Apyrux cnocobos nepe-
BoAda (KanbKMpoBaHWe M OnylleHne), Mbl MO-
XeM OTMeTUTb, YTO rpammMaTU4ecKu CTpou
dpaHLy3CKOro fi3blka MO3BONWUMN NepeBOAYUKY
YMeno MNpMMEHUTb cnocob KanbkupoBaHUS W
MaKCMMaribHO COXpaHWUTb 0cobbili Cnor aBTopa.
CnpaBeanuBocTu pagu CTOUT OTMETUTb, YTO BO
dpaHuy3CcKkoM fA3blke BCTpeyaeTca kyaa 6onb-
e MAMOMAaTUYECKNX BbIPaXEHUA, NOXOXUX Ha
pycckue. Hanpumep, B opuruHane npoussege-

HUA Mbl YUTAEM: «8CE Ha MOHKOU HO2e», 4TO
Y. . XorapT nepegan ¢ NOMOLLb0 OMUCAHMSA,
MOMHOCTBK  YMyCKash PUTMUKY NPEAroXeHUs.
A. MapkoBny cymen nogobpaTb nogobHyo
(opasy B A3blke nepeBoga: tout sur un pied de
finesse, 4to, HEecomHeHHO, nos3BonsieT Gonee
TOYHO nepenaTb opuruHan.

Cnocob onyuieHusa B odepeaHon pas CBOWM-
CTBEHEH aHIMUNCKOMY BapuaHTy nepeBoAa.
Mpn 4TeHun 3Toro BapvMaHTa HEBO3MOXHO Obl-
no He 3aMeTuTb, YTO aBTop no3Bonun cebe
UCKMIOYNTb U3 TEKCTa Lernble NpeasiokeHus 1
Oaxe absaubl. o Gonblien YyacTn 3TO KOCHY-
nocb onucaTenbHbIX MOMeHTOB. 1o Bcen Bu-
OVMOCTW, aBTOP He YBUAEN B HUX cogepxka-
TEeNbHOW LIeHHOCTW, 6e3 kKoTopon nocTpagana
Obl NTOrMka NOBECTBOBAHNS.

[MocnegHUM NpuMMepomM, KOTOPbLIA XOTENoChb
Obl YNOMSIHYTb, SAABMSIOTCA «PO3aHYUKU», PYC-
ckoe xnebobynoyHoe wusgenue. Us3-3za ceoewn
CO3BYYHOCTM M KOpHSI «po3» oba nepesBoayuka
He CMOIMM, Ha Haw B3rMs4, TOYHO nepepaTb
CMbICI 3TON peanvu, a UMEHHO: B aHINIMINCKOM
BapvaHTe uuTaTento npeacraetr obpas some
roses, KOTOpbIA OTIMYHO COYEeTaeTcs C MOAo-
KOHHMKOM W paHee YMNOMSAHYTbIMUA LBETaMW,
aBO (bpaHUy3CKOM BapuaHTe BO3HUKAOT
«rosesy», KOTopble HMKaK He CBsi3aHbl C Npefbl-
OyLWUM NOBECTBOBAHUEM.

O6paTtumcs k cnegyolemy nogsugy 3THO-
rpaduyecknx peanun — cdepa Tpyaa. B npo-
n3segeHumn «begHble noaM» Mbl HAWNW BCEro
18 peanun aTtoro Tuna, obosHadvarowmx nmMdo
TPYOOBYI OOJMKHOCTL, MO0 NpeameThl 1 opra-
HM3auun, HENOCPEACTBEHHO CBS3aHHbIE C Bbl-
NnonHeHNeM TpydoBbiXx o00sA3aHHocTeln. Bce
OOIMKHOCTU M Ha aHrMWUACKUA, N Ha dpaHLy3-
CKUA A3blK NEPEBOAMIIUCL C MOMOLLBI (YHK-
LUMoHaneHoro aHanora (ta6bn. 10).

Ta6bnuua 10
o A o ®dpaHLy3CKM BapuaHT
purnHan HFMMNCKMI BapuaHT nepeBoga nepesoaa
Oya0YHMK a watchman le gendarme
OenoLuBerika a sempstresse la couturiére
nucapb a writer un scribe
3acegaTenb a lawyer un assesseur
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MNpn nepegaye gaHHOro BuMAaa peanui 3To
pelleHne MOXeT SABMATLCA eOMHCTBEHHO Bep-
HbIM. HekoTopble npodeccum MMEKT Makcu-
ManbHO CXOXWW aHanor B ApYyrom ctpaHe, Ko-
TOpbIi BKMO4YaeT B cebsa ewe 6onee Gnmskumn
pag cdoyHkumn. M3 atoro cnegyeTt BbIBOA, YTO
YHKUMOHanNbHLIA aHanor npu nepesoje pea-
nmn B cpepe Tpyaa aABnsgetcs bonee yem yme-
CTHbIM.

UTo KkacaeTcsa peanun 13 Mmpa UCKyccTea U
KynbTypbl, Hamu Oblo HangeHo 18 peanuin
atoro noasuaa, 10 u3 KoTopbIX NpeacTaBnsaloT
cobon HasBaHWs MPOU3BEOEHWUA WUCKyccTBa WU
KynbTypbl. [laHHbIe peanun, Kak NPUHATO B Ne-
peBOaYEecKon npakTuke, OblnnM nepegaHbl npwu
NMOMOLLM KanbkMpoBaHus. B ocTanbHbIX crny4va-
AX NepeBOoAYMKN MCMOoNnb3oBanu (PyHKLMOHab-
Hbl aHanor. Tak Xe, Kak U B npeablayLmx
npumepax, Y. [I. XorapT agBaxgbl onyckan pea-
nmn. AHanusnpyss npou3BedeHve B LEnoMm,
MOXHO OTMETUTb, YTO OH npwuberan Kk 3ToMy
crnocoby B cny4vasx MepeynucrieHns unu ynort-
pebneHns ogHOPOAHbLIX YEHOB NPEASIOXKEHUS.

OO6LLECTBEHHO-NONUTMYECKNE peanun 1 pea-
nMM mupa npupodbl BCTpevalTcs B poMaHe
poctaToyHo pegko (5 n 6 peanui cooTBeTCT-
BEHHO), 4YTO OObsACHsAeTCA ObITOBOM Hanpas-
NEHHOCTBIO CHXKETHOW NuHUM pomMaHa. Kak n B
crnyyae C HasBaHWAMU NPOdECCUN, BCEM TUTY-
nam v 3BaHuMAM nepeBoguvMkM nogobpanu
(PYHKUMOHamMNbHbIE aHanorn, B MNOMHOW Mepe
nepegatoLime cneymduky peanuin.

Peanvn mwupa npupogbl B GonbLUMHCTBE
CBOEM MpeacTaBnsaT cobov Ha3BaHUS KOM-
HaTHbIX pacTeHMn W LUBETOB, KOTOpble BO
dpaHuy3ckom BapuaHTe Obinv nepegaHbl ¢ No-
MOLLIbIO TpaHcnuMTepauum 1 gobaBneHus crnos-
dyHKUMOHaNoB des pots, a aHrnUUCcKUA Bapu-
aHT BHOBb M300MMyeT ONYLLEHUAMU: U3 LLUECTU
peanun mupa npupogbsl Y. 1. Xorapt nepepan
nMwb Tpu. Takke HaMm BCTPETUNOCb Ha3BaHue
NTULbl — YuXuK, oba nepeBoAgYMKa He cTanu
3a0CTPATb BHUMAHUE Ha BUAE MepHaTbIX M OC-
TaHOBMUIN CBOW BbIOOP Ha reHepanu3oBaHHOM
NMOHATUN «MTULAY». COOTBETCTBEHHO a bird/un
canari.

Takum obpasom, B Hallem KccnegoBaHum
npoaHanusMpoBaHbl [Be MepeBoavYeckue Bep-
cun pomaHa @. M. [loctoeBckoro Ha npegmer
cnocoboB nepeeBoda peanuii U CTeneHu oTpa-
XEHUs1 CaMOObLITHOCTM PYCCKOro Hapoga Tow
anoxu. Yapnes [xenmc XorapTt u AHgpe Map-
KOBWY SBMSIOTCS MPEACTaBUTENAMM  PasHbIX
3MOX, YTO HaxOAWUT OTpaeHne B Mx paboTax.
MepBbiM nepeBogoM pomaHa «bepgHble nrogn»
Obina pabota Y. [1. Xorapta. MoxHo BblaenuTb
HECKOIbKO XapaKkTepHbIX 4epT, Takmx Kak: 1) aB-
TOPCKWUIA NOAXo4 K TpaHcnuTepauuy; 2) BorbHas
WHTeprpeTauusa opurMHana TekcTa: CTUMb aB-
TOpa U ero xapakTtepHble 0COOEHHOCTU OTOLLUIN

246

Ha BTOPOW MNnaH, MPUCYTCTBYET OMyLleHne
dpas, npegnoXeHUn n uUenbiX parMeHToB
opvrMHana; 3) Mcrnonb3oBaHWe BEPXHEro peru-
CTpa KnaBuaTypbl Ans nepefayn yYpoBHSI aMO-
uMoHanbHoro Hakana. M. [l. XorapT HeogHo-
KpaTHO nepeBOAWn NPOM3BEOEeHUA PYCCKUX aB-
TOPOB, HO CTOWUT 3aMeTUTb, YTO Aenan OH 3TO
BbIBOpOYHO, oOTAaBasd mnpearnoyTeHne MeHee
nonynsapHbiM paboTam pPyCCKMX POMaHUCTOB.
K coxxaneHuto, HaMm He yganocb HanTn MHGOpP-
Maumio o npodeccroHansHoM 0bpa3oBaHuK
nepeBoguYMka Unyv MHgoOpMauuo o0 Tom, Fae u
KaKk OH Bbly4YWi PYCCKUA $si3blK. MOXHO nuub
KOHCTaTMpoBaTb, YTO €ro nepeBodYvYEeCcKOe Ha-
cnegve gocrtatovHo Benuko. CTouT Takke OT-
MeTuTb, YTo Y. [1. XorapT 3aHuMmMancst nepeso-
oom «beaHbix nogeny» B nepmoa oo 1915 roaa,
4YTO, HECOMHEHHO, OenaeT ero paboty Oonee
KporoTnueon u aHeprosatpatHor. PaboTta A. Map-
KOBMYa OATMPYETCS KOHLIOM MpPOLUSIOro Beka, B
nepuog pacnpocTpaHEHUss BCEMUPHOW TIO-
GanbHonm ceTn WHTepHeT, 4TO CyLecTBEHHO
obneryaeTt gOCTyn K MHcpopmauuw.

MmeHHo A. MapkoBu4Y BrepBble 3aroBOPUII
0 HeobXoOuUMOCTWM y4uTbiBaTb NpWU NepeBoae
ctune ®. M. octoeBckoro. Cam A. MapkoBu4
UMEET PYCCKME KOPHU, MOCKOMNbKY €ro matb Obl-
na pycckomn, uMeHHo noatomy ctunb . M. floc-
TOEBCKOro, ero Bokabynsip, aBTOPCKOE CrioBO-
obpasoBaHune Bbinn NoHATHLI A. MapkoBmyy Ha
Tak HasblBaeMoOM rnyouHHOM ypoBHe. OH 6bin
HoBaTOpoM B 0OnacTu nepeBodoB Mpoussene-
Hu ®. M. JocTtoeBckoro. Ero nepesoa, Gnaro-
0apsl KenaHW COXPaHWUTb KOMopuT U 0cobyto
MaHepy nucbMa, cuuTaeTca Haubonee npubnu-
XKEHHbIM K OpUrMHany u no npaey 3aHMMaeT nep-
BOE MECTO Ha PPaHLLy3CKOM KHUKHOM PbIHKE.

Mel, B CBOIO o4yepenpb, XoTenu obl OTMETUTL
HEKOTOpPblE XapaKTepHble 4YepTbl aBTOPCKOro
CTUNA Nepesoa4unKa, No3BONSIOLLME ero pabotam
ObITb Hanbonee GnM3KMMKU opurMHany: 1) MUHK-
MU3auus npuema onylieHuMs npu nepeBoge
peanun; 2) cutyatmeHoe obpalueHne Kk Hedop-
ManbHOMY CTUNIO peyun; 3) UCnonb3oBaHWe
ocoboro putMa pas and nepefayn «ayxa
®. M. JocTtoeBckoro»; 4) coxpaHeHue, no cno-
BaM camoro A. MapkoBuya, «BCEX MOBTOPOB,
Hecypasuy, obmonsok @. M. [loctoeBCckoro»
[MapkoBuy 1996: 259].

[oBOpss O 3aKOHOMEpPHOCTSX MnepeBogYe-
CKUX pelueHni obonx aBToOpoB, MOXHO caenatb
crnepyoLwue BbIBOAbI:

1.Bug peanun urpaeT OCHOBOMOMarawLwyo
ponb npu Belbope crnocoba ee nepesoga.

2.leorpaduyeckne peanum B cCuIly CBOeOO-
pasvs MU O4HO3HAYHOCTM TPAKTOBOK B MoAaB-
nswoweM OonbLIMHCTBE CriydaeB nepeBoasTcs
NyTeM TPAHCKPUMLMW N TPaHCIUTEPaLNN.

3.BOoNbWMWHCTBO 3THMYECKUX OOBLEKTOB, CO-
CTaBMNAOWMX UMEHa COOCTBEHHbIE, KIWMYKU U
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npo3BuLLIa, TaKkke nepenarTcsa NyTem TpaHcnu-
Tepauun, pexe — rnpu NOMOLLM TPAHCKPUMNLMN.
4,Hanbonee 4acTOTHbIMM SBNSAKTCSH 3THO-
rpacdouyeckme peanum, a UMEHHO — peanuu
ObiTa. X 06BbeEM OOBACHAETCH KONMUYECTBOM
noasuaoB rpynnel. Bce otobpaHHble Hamu 3T-
Horpadomyeckne peanuu 6binv B pasHon mepe
CBSA3aHbl C NOBCEAHEBHOWN »XMU3HbIO NOAEN, MNO-
3aTOMy Haubonee pacnpoCTpaHEHHbIM CroCo-
Oom nepeBoga BbiCTynan YHKLMOHAIbHbBIN
aHarnor, KOTOpblA MNO3BOSIMA C HaMMEHbLUNMU
noTepsMu nepeaaTb 3aMblCen aBTopa.
5.Acnonb3oBaHne OyHKUMOHANBLHOMO aHano-
ra Kkak cnocoba nepesoda peanuu npeanona-
raet nepegady ONONHUTENBHbIX CMbICIOB.
6.Peanuu cdpepbl Tpyaa, a UMEHHO Ha3BaHMS
npodeccuin, TUTYMNOB, 3BaHWM TakKkKe HaLINu
CBOM MakcMMarnbHO COOTBETCTBYIOLLMIA aHamnor
B s13blkax nepeBoja.
7.UcTopuyecknii 1 XpOHOMOrMYecKkni nepmo-
Obl nepeBofda BHOCAT OonblUMe KOPPEKTUBLI B
€ero cogepxxaHue, Ho oba nepeBoaYMKa CMOIM
Ka4yeCTBEHHO OCYLIECTBUTb CBOK paboTy B
paMKax akTyaribHOro Ans HUX CaMux BPEMEHU.

[NpoBeAeHHbIN aHanu3 He TONbKO MNOMOr
onpeaenuTb 3aKOHOMEPHOCTU MnepeBoa, HO U1
nokasan Te CINOXHOCTU, C KOTOPbIMU MOXET
CTOMKHYTbCS aBTOp MNpuW nepedaye peanuvn.
MprunHamm 3TOMy MOTYT NOCAYXUTb U pasHuLa
B KapTMHE Mupa, 1 KyrnbTypOrorMyeckne acnek-
Tbl, N OaXe WCTOPUKO-HaLMOHANbHbIE MOMEH-
Tbl. COOTBETCTBEHHO, NpodeccnoHansHomy ne-
peBoauvMKy Heobxogumo Bnagetb OHOBLIMMU
3HaHUAMK 0BOUX A3LIKOB ANSA WUCKMOYEHUs nto-
©oro poga owmMboK 1 HeToYHOCTEN. [NaBHbIN Xe
BbIBOA, CAeflaHHbI HaMmn B npouecce uccrneno-
BaHusl, — 3TO TO, YTO Ha BbIOOp criocoba nepe-
BOJa peanuin BNUSKOT HE TONbKO (POHOBLIE 3Ha-
HUS CaMOro nepeBoAdyvMKa, €ro TEeXHUYECKUn
CTUINb paboTbl, HE TONMbKO KOHTEKCT NEKCUYECKOM
€0VHULbI, PELIUMUEHT U E€r0 XapakKTePUCTUKA NN
onpeaeneHne camoro cnocoba B LENOM, a Tak-
Xe BUA peanun u Te BTOPOCTENEHHbIE CMbICTIbI,
KoTopble OHa B cebe coaepKuT.

MNepcnekTnBbl AanbHENWero nccnegoBaHms
HaMm BMAATCA B Oonee AetanbHOM W3yYeHUM
BOMpoca nepeBofia PYCCKOA3bIYHbIX peanui Ha
apyrue asbiku. Kpome TOro, Ha Haw B3rnsg,
OblNio 6bl MHTEPECHO NpoaHanM3MpoBaTb Cro-
cobbl nepefayn PYCCKOA3bIYHbIX peanui Ha
dpaHUy3CkMA N Opyrne A3blKM He TOMbKO B
pamKax KIlacCUYeCcKon, HO U B pamMKax coBpe-
MEHHOW NuTepaTypbl.
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